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Hereby, MOB, declares that item MO8256 is in Compliance with 
the essential requirements and other relevant conditions of 

Directive 2014/30/EU. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following internet address: 
www.momanual.com.    
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MO8256 
 

 
 
EN 
Nurse Watch 
● Pull out the crown to the first clicking position to adjust the time 
● BATTERY CHANGE 

 
The miniature battery which powers your watch should last 
approximately 1 year. However,    because the battery is inserted 

at the factory to check the function and performance of the watch, 
its actual life once in your possession may be less than the 
specified period. When the battery expires, be sure to replace it as 

soon as possible to prevent any malfunction. For battery 
replacement: 
1. Please open the case back with a dull letter opener and replace 

the battery with a SR626SW battery, or  
2. Please go to a watchmaker and request for SR626SW battery 
 
BATTERY LIFE INDICATOR: 
When the battery nears its end, the small second hand moves at 

two-second intervals instead of normal one-second intervals. In 
that case, have the battery replaced with a new one as soon as 
possible. 
The watch remains accurate while the small second hand is 
moving at two-second intervals. 
 



△!WARNING 
 
● Do not remove the battery from the watch 
● If it is necessary to take out the battery, keep it out of the reach 

of children. If a child swallows it, consult a doctor immediately.  
 

△!WARNING 
 
● Never short-circuit, heat or otherwise tamper with the battery, and 

never expose it to fire. The battery may burst, become very hot 
or catch fire. 

● The battery is not rechargeable, Never attempt to recharge it, as 
this may cause battery leakage or damage to the battery. 

 

DE 
Krankenschwesternuhr 
● Ziehen Sie die Krone in die erste Klickposition heraus, um die 

Uhrzeit einzustellen 
● BATTERIEWECHSEL  

 
Die Miniaturbatterie, die Ihre Uhr mit Strom versorgt, hält ca. 1 
Jahr. Da die Batterie jedoch bereits im Werk eingelegt wird, um die 

Funktion und Leistung der Uhr zu prüfen, kann ihre tatsächliche 
Lebensdauer, sobald sie in Ihrem Besitz ist, kürzer als der 
angegebene Zeitraum sein. Wenn die Batterie aufgebraucht ist, 

sollten Sie diese so bald wie möglich austauschen, um 
Fehlfunktionen zu vermeiden. Zum Austauschen der Batterie: 
1. Öffnen Sie bitte den Gehäuseboden mit einem stumpfen 

Gegenstand und ersetzen Sie die Batterie durch eine 
SR626SW-Batterie, oder  



2. Gehen Sie bitte in ein Uhrenfachgeschäft und fragen Sie nach 

einer SR626SW-Batterie 
 
ANZEIGE DER BATTERIELAUFZEIT: 

Wenn sich die Laufzeit der Batterie dem Ende nähert, bewegt sich 
der kleine Sekundenzeiger in Zwei-Sekunden-Intervallen anstelle 
der normalen Ein-Sekunden-Intervalle. Lassen Sie in diesem Fall 

die Batterie so bald wie möglich durch eine neue ersetzen. 
Die Uhr bleibt genau, während der kleine Sekundenzeiger in Zwei-
Sekunden-Intervallen läuft. 
 

△!WARNUNG 
 

• Entfernen Sie die Batterie nicht aus der Uhr. 

• Wenn es notwendig ist, die Batterie herauszunehmen, 
bewahren Sie sie    außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Sollte sie von einem Kind verschluckt werden, suchen Sie sofort 
einen Arzt auf. 

 

△!WARNUNG 
 

• Schließen Sie die Batterie niemals kurz, erhitzen Sie sie nicht 
und setzen Sie sie niemals einem Feuer aus. Die Batterie kann 
platzen, sehr heiß werden oder Feuer fangen. 

• Die Batterie ist nicht wiederaufladbar. Versuchen Sie niemals, 
sie aufzuladen, da dies zum Auslaufen der Batterie oder zur 

Beschädigung der Batterie führen kann. 
 
 

  



FR 
Montre d'infirmière 
• Tirez le bouton jusqu'au premier déclic pour régler l'heure 

• CHANGEMENT DE PILE 
 
La pile miniature qui alimente votre montre devrait durer environ 1 

an. Cependant, étant donné que la pile est insérée en usine pour 
vérifier le fonctionnement et les performances de la montre, sa 
durée de vie réelle une fois en votre possession peut être 

inférieure à la période spécifiée. Lorsque la pile expire, assurez-
vous de la remplacer dès que possible pour éviter tout 
dysfonctionnement. Pour le remplacement de la pile : 
1. Veuillez ouvrir le boîtier avec un ouvre-lettre émoussé et 

remplacer la pile par une SR626SW, ou 
2. Veuillez vous rendre chez un horloger et demander une batterie 

SR626SW 

 
INDICATEUR DE DURÉE DE VIE DE LA PILE: 
Lorsque la pile approche de sa fin de vie, la petite trotteuse se 
déplace à des intervalles de deux secondes au lieu des intervalles 

normaux d'une seconde. Dans ce cas, faites remplacer la pile par 
une neuve dès que possible. 
La montre reste précise même lorsque la petite trotteuse se 

déplace toutes les deux secondes. 

△!ATTENTION 
 

• Ne retirez pas la pile de la montre 

• S'il est nécessaire de retirer la pile, gardez-la hors de portée 
des enfants. Si un enfant l'avale, consultez immédiatement un 
médecin. 

 



△! ATTENTION 
 

• Ne jamais court-circuiter, chauffer ou altérer de quelque 
manière que ce soit la pile et ne jamais l'exposer au feu. La pile 

peut éclater, devenir très chaude ou prendre feu. 

• La pile n'est pas rechargeable, n'essayez jamais de la 
recharger, car cela pourrait provoquer une fuite ou 

l’endommager. 
 
ES 

Reloj de enfermera 
• Tire de la corona hasta la primera posición de clic para ajustar 

la hora. 

• CAMBIAR LA BATERIA 
 
La pila botón que alimenta su reloj debería durar 

aproximadamente 1 año. Sin embargo, debido a que la pila se 
coloca en la fábrica para comprobar el funcionamiento y el 
rendimiento del reloj, su duración real una vez en su posesión 

puede ser inferior al período especificado. Cuando la pila 
caduque, asegúrese de sustituirla lo antes posible para evitar 
cualquier fallo de funcionamiento. Para la sustitución de la pila: 

Por favor, abra la parte trasera de la caja con un abrecartas sin filo 
y sustituya la batería por una batería SR626SW, o  
 

Acuda a un relojero y solicite la pila SR626SW 

 
INDICADOR DE DURACIÓN DE LA BATERÍA: 
Cuando la pila se acerca a su fin, el pequeño segundero se mueve 
a intervalos de dos segundos en lugar de los intervalos normales 

de un segundo. En ese caso, haga cambiar la pila por una nueva lo 
antes posible. 
El reloj sigue siendo preciso mientras el segundero pequeño se 

mueve a intervalos de dos segundos. 



 

△!WARNING 
 

• No extraiga la pila del reloj. 

• Si es necesario sacar la pila, manténgala fuera del alcance de 
los niños. Si un niño se la traga, consulte a un médico 
inmediatamente. 

 

△!WARNING 
 

• Nunca cortocircuite, caliente o manipule de cualquier otro modo 
la batería, y nunca la exponga al fuego. La batería puede 
explotar, calentarse mucho o incendiarse. 

• La batería no es recargable, Nunca intente recargarla, ya que 
esto puede causar fugas en la batería o daños en la misma . 

 

 
IT 
Orologio da infermiere 
● Tirare la corona nella posizione di primo clic per regolare l'ora 
● CAMBIO BATTERIA 
 

La mini batteria che alimenta l'orologio dovrebbe durare circa 1 
anno. Tuttavia, poiché la batteria viene inserita in fabbrica per 
controllare il funzionamento e le prestazioni dell'orologio, la sua 

durata effettiva potrebbe essere inferiore al periodo specificato. 
Quando la batteria si esaurisce, assicurarsi di sostituirla il prima 
possibile per evitare malfunzionamenti. Per la sostituzione della 

batteria: 
1. Aprire il fondo con un tagliacarte smussato e sostituire la 



batteria con una batteria SR626SW, oppure 

2. acquistare una batteria  SR626SW presso un rivenditore 
autorizzato.  

 

INDICATORE STATO DELLA BATTERIA 
Quando la batteria sta per esaurirsi, la lancetta dei secondi si 
sposta a intervalli di due secondi invece dei normali intervalli di un 

secondo. In tal caso, sostituire la batteria con una nuova il prima 
possibile. 
L'orologio rimane preciso mentre la lancetta dei secondi si muove 

a intervalli di due secondi. 

 

△!WARNING 

 
● Non rimuovere la batteria dall'orologio 
● Se è necessario estrarre la batteria, tenerla fuori dalla portata 

dei bambini. Se un bambino lo ingerisce, consultare 
immediatamente un medico. 

△!WARNING 
 

• Non cortocircuitare, riscaldare o manomettere in altro modo la 
batteria e non esporla mai al fuoco. La batteria potrebbe 

esplodere, surriscaldarsi o prendere fuoco. 

• La batteria non è ricaricabile, non tentare mai di ricaricarla, 
poiché ciò potrebbe causare perdite o danni alla batteria. 

 
NL 
Verpleegstershorloge 

• Trek de kroon uit tot de eerste klikpositie om de tijd in te stellen 

• BATTERIJ VERVANGEN 



 

De miniatuurbatterij die uw horloge van stroom voorziet, gaat 
ongeveer 1 jaar mee. Omdat de batterij in de fabriek wordt geplaatst 
om de werking en prestaties van het horloge te controleren, kan de 

werkelijke levensduur korter zijn dan de gespecificeerde periode 
wanneer u het eenmaal in uw bezit hebt. Wanneer de batterij leeg 
is, dient u deze zo snel mogelijk te vervangen om storingen te 

voorkomen. Voor het vervangen van de batterij: 
1. Open de achterkant van de kast met een botte briefopener en 

vervang de batterij door een SR626SW batterij, of  

2. Ga naar een horlogemaker en vraag om een SR626SW batterij 
 
INDICATOR VOOR DE LEVENSDUUR VAN DE BATTERIJ: 

Als de batterij bijna leeg is, beweegt de kleine secondewijzer met 
een twee-seconden-interval in plaats van de normale één-seconde-
interval. Laat in dat geval de batterij zo snel mogelijk vervangen door 

een nieuwe. 
Het horloge blijft nauwkeurig zolang de kleine secondewijzer met 
een twee-seconden-interval beweegt. 

 

△! WAARSCHUWING 
 

• Verwijder de batterij niet uit het horloge 

• Als het nodig is de batterij eruit te halen, houd deze dan buiten 
het bereik van kinderen. Als een kind de batterij inslikt, dient u 
onmiddellijk een arts te raadplegen. 

 

△! WAARSCHUWING 
 

• De batterij nooit kortsluiten, verhitten of op een andere manier 



met de batterij knoeien en nooit aan vuur blootstellen. De batterij 

kan barsten, zeer heet worden of vlamvatten. 

• De batterij is niet oplaadbaar, probeer de batterij niet op te laden, 
dit kan lekkage of schade aan de batterij veroorzaken. 

 
PL 

Zegarek pielęgniarski 
• Wysuń koronkę do pozycji drugiej (gdy usłyszysz kliknięcie), aby 

dostosować czas  

• WYMIANA BATERII 

 
Miniaturowa bateria zasilająca zegarek powinna wystarczyć na 
około 1 rok. Ponieważ jednak bateria jest wkładana fabrycznie w 

celu sprawdzenia działania i wydajności zegarka, jego rzeczywisty 
okres użytkowania może być krótszy niż określony powyżej. Gdy 
bateria się wyczerpie, wymień ją tak szybko, jak to możliwe, aby 

zapobiec usterkom. Aby wymienić baterię: 
1. Otwórz dekiel tępym nożem do papieru i wymień baterię na 

baterię SR626SW lub 

2. Udaj się do zegarmistrza i poproś o baterię SR626SW 

 
 
WSKAŹNIK ŻYWOTNOŚCI BATERII: 

 
Gdy poziom baterii ulega wyczerpaniu, mała sekundowa 
wskazówka porusza się w dwusekundowych odstępach zamiast w 

normalnych jednosekundowych. W takim przypadku należy jak 
najszybciej wymienić baterię na nową. 
Zegarek działa dokładnie, tylko podczas gdy mała wskazówka 

sekundowa porusza się w dwusekundowych odstępach. 
 

△! OSTRZEŻENIE 
 

• Nie wyjmuj baterii z zegarka. 



• Jeśli konieczne jest wyjęcie baterii, trzymaj ją poza zasięgiem 
dzieci. Jeśli dziecko ją połknie, natychmiast skonsultuj się z 
lekarzem. 

△! OSTRZEŻENIE 
 

• Nigdy nie doprowadzaj do zwarcia, nie nagrzewaj ani w inny 
sposób nie manipuluj przy baterii i nie wystawiaj jej na działanie 

ognia. Bateria może wybuchnąć, bardzo się rozgrzać lub zapalić.  

• Baterii nie można ładować. Nigdy nie próbuj jej ładować, 
ponieważ może to spowodować wyciek lub uszkodzenie baterii. 

 




